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Email:  chris_hitchcock@hotmail.co.uk 

Phone:    +447545148761 

 

MAIN LANGUAGE PAIRS 

 

Arabic (Modern Standard) to English. 

Arabic (Levantine colloquial) to English. 

Turkish to English. 
 

PERSONAL SUMMARY 

 

I am a translator and interpreter with four years of experience working predominantly in 

Arabic with academic and legal texts, most recently the forthcoming translation of Azmi 

Bishara’s at-Ta’ifa, at-Ta’ifiyya wa’t-Tawa’if al-Mutakhayyila (Hurst Oxford, English title 

Sectarianism Without Sects). Alongside written Arabic I am also very familiar with 

Levantine and other spoken dialects and have been involved in several subtitling projects 

– most notably for the 2017 Sharja Biennale and the 2018 World Cup – and am 

proficient with subtitling software. I have also tutored in Arabic and English and produce 

learning materials for Levantine Arabic online (available at http://teammaha.com/). I am 

currently writing a grammar of Levantine Arabic aimed at advanced learners.  

 

ORGANISATIONAL AFFILIATION/CERTIFICATION 

 

2020  Full member of the Chartered Institute of Linguists (CIOL). 

 

EDUCATION AND QUALIFICATIONS 

 

2020  Level 7 Diploma in Translation (Arabic) 

   CIOL professional qualification. Specialised papers in law and business. 

   

2016-2017 SOAS University of London 

MA Middle Eastern History (distinction) 

SOAS MA Scholarship and Ahmad Mustafa Abu-Hakima Bursary recipient 

Best Postgraduate Student Prize 

Dissertation: “Land Without People, Fields Without Trees: Requisitioning in 

Ottoman Palestine 1914-1919” (10,000 words, extensive source work in 

Arabic and Turkish)  

 

2011-2015  King’s College, University of Cambridge   

BA Hons Middle Eastern Studies (double first) 

Top in the year in written and spoken Arabic  

King’s Scholar 

Dissertation: “Inimitability and Immediation in Sayyid Qutb’s Artistic 

Representation in the Qur’an” (12,000 words). 

   

 

RELEVANT WORK EXPERIENCE 

 

2018-  Arab Center for Research and Policy Studies: Translator/Editor 

Translation of a wide range of academic texts, including papers, abstracts 

etc from various disciplines, all within an Arabic-speaking work 

environment. I am the main translator on the journal of translated papers 

Almuntaqa and lead translator on the English language publications 

project. I am also responsible for editing and quality control of external 

translations before publication, and am involved in the translation of more 

http://teammaha.com/


day-to-day materials including contracts, forms, announcements, 

abstracts, etc.  

 

2015- Freelance translator 

Various jobs on a freelance basis, including subtitling news interviews, 

translating legal and medical news articles and book extracts. Previous 

clients include Elizabeth Higgins Language Services, the University of 

Copenhagen, the Norwegian University of Science and Technology, 

Wordreference, the BBC, RTL (Germany). 

 

2020 Lewisham Refugee and Migrant Network: Volunteer interpreter 

and integration/support worker 

Supporting resettled Syrian and Iraqi families in the London Borough of 

Lewisham as part of a team working in Arabic. 

Jun 2018 Clark Football Languages Ltd: Translation team member (FIFA 

World Cup, Russia 2018) 

Translation and subtitling of Arabic-language videos, transcription and 

subtitling of English, subtitling of other languages in a team of 2, all under 

extreme time pressure. Variety of interview and press conference material 

in Egyptian, Saudi and Tunisian dialects. 

2016-2017 Holy Cross Centre Trust: Interpreter and caseworker 

Responsible for two families in a casework position working closely with 

both the families and various other agencies and organisations to 

coordinate the resettlement process. Also continuing in a paid capacity my 

previous responsibilities as interpreter for various different families in 

medical, government and everyday contexts.  

2015-2016 Encyclopaedia of Islam: Research Assistant for Music 

Translation and coordination assistance for the music researcher on an ad 

hoc basis, summarising and translating relevant book content. 

2015-2016  Action on Armed Violence: Researcher  

Producing research and investigation on social and geopolitical trends in 

armed violence worldwide for advocacy and security purposes, focusing 

particularly on non-state actors and suicide bombing, including analysis 

and translation of foreign-language material. Managing interns and 

overseeing the work of other researchers. 

2015-2016  Holy Cross Centre Trust: Volunteer Interpreter 

Interpreting between recently settled refugees and their case workers 

during home visits, as well as occasionally in other sensitive or specialised 

contexts such as interactions with government or medical appointments. 

2013-14  Bright Future for Mental Health: Volunteer Translator (9 months)   

Part of translation team (Arabic to English and English to Arabic). Worked 

in close association with a Syrian translation student, working profitably to 

improve one another’s language skills and comprehension in source 

languages as well as to find appropriate and elegant translations into 

target languages. Worked with a broad range of materials both in English 

and Arabic including funding applications, information booklets on practical 

mental health ‘first aid’ intended for Syrians affected by the current 

crisis, medical works on mental health and subtitling of training videos.  

 

  



BOOKS 

 

2018-2019 Sectarianism Without Sects, Azmi Bishara (Hurst, forthcoming). 

 

2018-2019 The Azmi Bishara Reader (Columbia University Press, Hamid Dabashi 

ed., forthcoming). Translation project head editing and translation on 

various chapters, coordination. 

 

2018 From Caliphate to Civil State: The Young Face of Political Islam in 

Jordan after the Arab Spring, Dr. Mohammad Abu Rumman, Dr. Neven 

Bondokji (Friedrich Ebert Stiftung). Collaborative project with Industry 

Arabic. 

 

OTHER PUBLICATIONS 

 

2019 Almuntaqa 2:2 (Oct-Nov 2019), translation and language editing. 

 

2019  Almuntaqa 2:1 (Apr 2019), translation and language editing. 

 

2018  Almuntaqa 1:3 (Dec 2018), translation and language editing. 

 

2018 Arab, Unionist, Republican: The Case of Maʿrūf al-Ruṣāfī, published in 

the Oxford Middle East Review (OMER). Academic paper. 

 

2016 Unacceptable Harm: Monitoring Explosive Violence in 2015. AOAV (Action 

on Armed Violence). Advocacy report. 

 

2016 Co-author of Suicide Bombing: The Rising Tide, AOAV (Action on Armed 

Violence). Advocacy report. 

 

2016 Co-author of Regional and Trans-National Networks Facilitating Suicide 

Bombing, AOAV (Action on Armed Violence). Advocacy report. 

 

2015-2016 Translation and editing work on Fragmented Journeys: Migration Patterns 

and Intent Amongst Refugees in Long-Term Transit Countries, Norwegian 

University of Science and Technology (NTNU) Social Research. 

 

 

 

 

References and sample translations available on request. 


